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É sorprendente a presenza e vitalidade das 
que gozou sempre entre nós e segue a gozar 
un xénero narrativo como o relato, que 
foi mudando cos tempos, xaora, pero que 
continúa ben vivo en modalidades como o 
mini e microrrelato, o ciberrelato ou os relatos 
diarísticos e epistolares ficcionalizados, que 
comparten protagonismo hoxe cos clásicos 
relatos curtos ou breves e os contos longos, xa 
na fronteira da noveleta ou novela curta.

Coido que entre as explicacións posibles 
para este feito habería que situar a sombra 
da tradición, o espello da historia literaria 
propia, con escritores doutra hora abondo 
voluntaristas, sen moito tempo que dedicar a 
longos textos.

Actualmente as nosas letras atravesan unha 
fase de paranormalidade que, tendo deixado 
atrás certas limitacións sistémicas pasadas, 
aínda non alcanzou condicións harmónicas 
que as regularicen e igualen en maior medida 
con outras literaturas da contorna. Velaí, coido, 
porque os nosos narradores, maioritariamente 
aínda non profesionais (semiprofesionais no 

mellor dos casos), continúan a ver no relato un 
xénero posible.

O dito explicaría por que abundan os volumes 
contísticos resultado do (re)aproveitamento de 
obra édita dispersa, que funcionan no sistema 
como unha maneira de pór novamente en 
circulación textos que no seu día se escribiron 
para circunstancias varias e en diversos soportes 
como contos (máis ou menos) breves que se cadra 
terían delongado moito máis a súa aparición se 
fosen ideados formando parte dun volume, de 
extensión necesariamente moito maior e, por 
tanto, doutras esixencias temporais.

Doutra parte, a realidade social presente, 
cun mundo globalizado, tecnoloxizado e 
ultrarrápido, con individuos afeitos en todas 
as ordes da vida a un consumo acelerado de 
textos orais e escritos converte os relatos en 
idóneos para unha sensibilidade lectora que se 
manexa en distancias curtas, en monodoses 
doadamente inxeribles sen as complicacións 
descodificadoras que adoito supoñen os 
crípticos mundo poéticos e as carencias de 
tempo que os eidos laboral, familiar etc. 

impoñen aos noveladictos e bestsellerizados, 
numerosos tamén, por suposto.

En paralelo a todo o anterior discorre outro 
fenómeno igualmente rechamante: o notable 
éxito que obteñen aquelas obras nas que a 
cuestión da lingua devén central. Entendo que 
aínda fica entre nós un lector filoloxizado, 
patriotizado, que superpón ao estritamente 
literario valores da escrita sociolóxicos e/ou 
ideolóxicos e, daquela, ve con agrado estas 
temáticas que volven, máis unha vez, a pór de 
relevo unha problemática sen resolver.

Neste sentido, serían xustamente os xéneros 
narrativo –o máis popularizado– e teatral –o de 
máis nidia intervención directa cando o escrito 
dá o salto ao escénico– os preferidos para o 
tratamento desta circunstancia e, por tanto, os 
que con maior eficacia poden gañar o favor dun 
público que empatiza, comprometidamente, 
coa causa da lingua. Así se explicaría a positiva 
acollida amosada polo lectorado a obras de 
recente aparición como Comedia bífida, de 
Xosé Manuel Núñez Singala ou Made in Galiza, 
de Séchu Sende, que, alén dos seus valores 
intrinsecamente literarios, deixan tramar nas 
súas páxinas todo un ideario lingüístico que 
nesta normal anormalidade na que vivimos 
instalados segue tendo moito que dicir.
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Xerais recupera a súa colección 
adicada a novos narradores 
(Abismos) publicando a primeira 
novela de Antía Nara (A Coruña, 
1974), que conta das vidas e 
lugares de dúas mulleres criadas 
en dúas aldeas, unha en Landra 
(Paquistán) e a outra en Al-Luaira 
(Galiza), das que marcharon para 
facer carreira universitaria en dúas 
cidades –Compostela (?) e Lahore–  
e que rematan atopándose en 
Londres, escenario clásico dos 
relatos multiculturais máis 
recentes.

Mais Nara foxe de encontros 
das culturas, celebración da 
diferenza, parques de atraccións 
e conferencias internacionais con 
traxe rexional como solución dos 
conflitos actuais para refuxiarse 
nunha tese que a conduce a erros 
similares. O relato estabelece un 
paralelismo constante entre as 

miserias das sociedades da aldea 
galega e a paquistaní, centrado en 
redes caciquís, desenvolvemento 
da clase media rururbana e posición 
da muller (con descricións máis 
detalladas para o caso galego). Fóra 
dos malabarismos que se fan para 
que o paralelismo sexa verosímil, 
non se supera o paradigma 
liberal que basea a idea de 
multiculturalismo na presentación 
das culturas como fenómenos 
naturais que só se distancian no 
tempo e no lugar e que só se poden 
superar antepoñendo o individuo 
(as estudantes universitarias) 
fronte ao colectivo (as aldeas das 
que foxen).

A novela retrata con tino o 
universo rural galego e esboza o 
paquistaní sen caer en tópicos 
recoñecíbeis, denuncia duramente 
a situación da muller nas dúas 
sociedades mais orbita sen solución 
arredor da cuestión fundamental: 
cal é o lugar da inxustiza. 

// Xosé Carlos Hidalgo Lomba
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Á 
s veces un pregúntase 
se libros como 
este terían sentido 
nalgún outro lugar 

do mundo. Se habería un editor 
disposto a publicalos e lectores 
capaces de pasar con interese do 
seu primeiro conto. O último libro 
de Séchu Sende está cargado de bos 
propósitos, ten a mellor intención 
do mundo e semella ser portavoz 
das preocupacións e inquedanzas 
dun bo número de galegofalantes. 
Como punto de partida podemos 
consideralo correcto: é difícil (ou 
imposible) non estar de acordo con 
esta proposta. Porén, para que un 
libro teña interese –por pequeno que 
este sexa- e concite a atención do 
lector, e faga que este experimente 
a milagre da implicación co que 
está a ler, fai falta algo máis que 
boas intencións e ser unha persoa 
preocupada por aquilo do que está 
a falar. Fai falta esa cousa intanxible 
e difícil de atrapar nunha descrición 
curta que diferencia os simples 
escribidores dos escritores e a estes 
dos artistas.

Precisamente este é un libro 
no que hai de todo agás esa 
cousa tan estraña que chamamos 
literatura: hai boas intencións, 
hai onomatopeas a patadas, hai 
nenos dun ano que se preocupan 
polo idioma que falan os seus 
pais, hai nenos de cinco anos que 

se preocupan máis aínda que os 
de un, hai palabras que contan a 
súa vida, hai letras que discuten 
entre elas, hai chistes –moitos-
, uns fáciles –moi fáciles-, outros 
algo menos fáciles, hai momentos 
supostamente líricos, poéticos e 
tenros, hai historias de amor, hai 
xogos literarios que supostamente 
son enxeñosísimos (“eu nunca serei 
yo”), hai anuncios imaxinarios, hai 
prospectos farmacéuticos e incluso 
un apaixonado canto de amor á 

lingua galega que, como peche do 
libro, ten a virtude de deixar o lector 
totalmente estupefacto.

No mellor dos casos as historias 
provocan un leve sorriso, en 
especial cando o autor saca o rifle 
do sarcasmo dispara con intención 
(dous achados divertidísimos: o 
Bloque Nacionalista Español do 
relato “Madrith” e a enquisa do 
“estudo sociolingüístico sobre 
a mocidade baixo o efecto das 
drogas”), pero por desgraza, a 

meirande parte das historias non 
tiran por este camiño, senón 
polo das branduras máis obvias, 
esvarando moi perigosamente cara 
aos territorios de certa “literatura” 
contemporánea que disfraza 
de relatos ou novelas o que son 
simples manuais de autoaxuda e 
que confunde o cursi co fermoso, as 
obviedades coa sabedoría e o chiste 
fácil coa corrosión do humor.

//Eloy García
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